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Seit Mitte April 1986 werden im

Treppenhaus des traditionsrei-
chen Berner Warenhauses Loeb
beim Hauptbahnhof Kunstaus-

Stellungen, Installationen und

Aktionen durchgeführt. Die

Treppenspirale in einem unre-

gelmässigen Oval eignet sich nur
bedingt für die klassische Prä-

sentation von Kunstwerken,
kann jedoch auslösendes Ele-

ment sein für die Erarbeitung
von direkt raumbezogenen Pro-

jekten. Die Ausstellenden - vor-
nehmlich junge Künstlerinnen
und Künstler aus Bern und sei-

ner Umgebung - werden auf-

grund eines einzureichenden

Konzepts ausgewählt. Eine Aus-

einandersetzung mit der ausser-

gewöhnlichen Architektur ist er-
wünscht. Selbstverständlich

spielten PR-Überlegungen bei

der Idee mit, aus dem leerste-

henden Treppenhaus einen

Raum der Begegnung mit aktu-

eller Kunst mitten im Waren-

hausall tag zu machen, aber auch

mäzenatische Förderungsgedan-

ken, können doch die Hilfelei-

stungen bis zu Werkbeiträgen
reichen. Betreut werden die

jährlich vier Ausstellungen von
Ruth Loeb und Anne Hebeisen.

Dal mese di aprile del 1986, nel-

la tromba delle scale del grande

magazzino bernese Loeb, situato

presso la stazione centrale e tra-
dizionale punto di riferimento

per i bernesi, vengono organiz-
zate esposizioni, installazioni e

manifestazioni artistiche. La for-
ma ovale, irregolare, del vano
scale si presta solo parzialmente

per la presentazione classica di

opere d'arte, ma puö essere di

stimolo per creare progetti appo-
sitamente studiati per quello
spazio. Gli artisti invitati a

esporre, in genere giovani artisti
della regione, vengono selezio-

nati in base al progetto presen-
tato. In particolare, si richiede

un approccio creativo alPinsolita

architettura. Naturalmente,
l'idea di trasformare un vano
scale in centro di contatto con
Parte moderna nel bei mezzo
della vita commerciale di un

grande magazzino non è scevra
da considerazioni di carattere

pubblicitario; ma si riscontra an-

che un certo mecenatismo nella

disponibilità ad accordare sussidi

finanziari all'esecuzione delle

opere. Le quattro esposizioni

annue vengono curate da Ruth
Loeb e Anne Hebeisen.

Depuis mi-avril 1986, la cage

d'escalier des vénérables grands

magasins Loeb, près de la gare
de Berne, accueille des exposi-

tions, des installations et des ac-

tions artistiques. Ces escaliers en

spirale autour d'un ovale irrégu-
lier ne se prêtent que modéré-

ment à la présentation classique

d'œuvres d'art, mais peuvent
susciter des idées en relation di-

recte avec l'espace disponible.
Les exposants - jeunes artistes

de Berne et environs surtout -
sont choisis sur la base du projet
qu'ils présentent. La confronta-

tion avec l'architecture inhabi-
tuelle est demandée. Les rela-

tions publiques ont évidemment

joué un rôle dans l'expérience
consistant à créer un espace de

découverte de l'art actuel dans

Oune
cage d'escalier vide, au mi-

lieu du brouhaha d'un grand ma-

CO gasin, mais l'idée de soutenir les

bbb arts importe aussi, puisque l'aide

va jusqu'à des contributions

pour la création d'une œuvre.

Les quatre expositions annuelles

sont assumées par Ruth Loeb et

Anne Hebeisen.



La galerie Avry Art est intégrée

au grand centre commercial

Avry-Centre d'Avry-sur-Matran
(Fribourg) et représente donc les

lieux de présentation de l'art
qui, sur le modèle américain,

sont inclus dans l'offre des cen-

très d'achats situés à la périphé-
rie des agglomérations (ici Fri-

bourg). On y expose depuis I

1975. L'organisation en incombe

au bureau APW (Advertising,
Publicité, Werbung) de Jean

Théo Aeby, qui a la charge de

toutes les relations publiques du

centre commercial. La galerie
fait donc partie de son budget.
Onze ou douze expositions de

trois semaines s'y succèdent cha-

que année. Pour l'essentiel, ce

sont des artistes de la région,
amateurs compris. Toutes les

tendances et techniques sont

permises. La galerie en est aussi

une du point de vue architectu-

ral, c'est-à-dire un passage, ac-

cessible par escalier roulant à

partir du hall central, qui a été

transformé en lieu d'exposition
grâce à des panneaux mobiles.

|La Galleria Avry Art è inserita
nel grande centro commerciale

Avry-Centre, sito nella località
di Avry-sur-Matran nel canton

Friborgo, ed è un esempio di

luogo di mediazione artistica in-

tegrato nell'offerta polivalente
di un centro commerciale ai mar-

gini dell'agglomerato, in questo
caso dell'area urbana di Fribor-

go, costruito sul modello di ana-

loghe istituzioni americane. Le

prime esposizioni vi sono state

organizzate nel 1975. L'organiz-
zazione è affidata alla APW -
Advertising, Publicité, Werbung

- di Jean Théo Aeby, che si oc-

cupa delle relazioni pubbliche
interessanti l'intero centro. La

gestione délia Galleria è com-

presa nel bilancio pubblicitario.
Vengono organizzate undici o

dodici esposizioni all'anno,

privilegiando artisti, anche dilet-

tanti, délia regione, senza pre-
clusioni sugli indirizzi stilistici o

tecnici. La struttura espositiva si

présenta come una galleria an-

che dal punto di vista architetto-

nico, trattandosi di un passaggio

raggiungibile dall'ingresso cen-

traie con la scala mobile e

trasformato in area espositiva
mediante il collocamento di ap-

Die Galerie Avry Art ist inte-

griert in das grosse Einkaufszen-

trum Avry-Centre im freiburgi-
sehen Avry-sur-Matran und

steht damit für jene Kunstver-

mittlungsstellen, die nach ameri-

kanischem Muster in das Ange-
bot der Shopping-Center am

Rande der Agglomerationen -
hier Freiburg - aufgenommen
worden sind. Seit 1975 finden

Ausstellungen statt. Die Organi-
sation erfolgt über das Büro

APW, Advertising, Publicité,

Werbung, von Jean Théo Aeby,
das die gesamte gemeinsame

PR-Arbeit für das Einkaufszen-

trum betreut. Die Galerie ist Be-

standteil des dafür zur Verfü-

gung stehenden Budgets. Jähr-

lieh finden elf bis zwölf Ausstel-

lungen von je drei Wochen Dau-

er statt. Das Schwergewicht liegt
auf Künstlern, auch Amateuren,
aus der Umgebung. Alle Rieh-

tungen und Techniken sind mög-
lieh. Die Galerie ist auch baulich

eine «Galerie», das heisst eine

von der zentralen Eingangshalle
über Rolltreppe erreichbare Pas-

sage, die mit Stellwänden zum
offenen Ausstellungsraum um-
funktioniert worden ist.



Das Tscharni ist keine Galerie
und will es auch nicht sein. Als
Café gehört es zum Gemein-
Schaftszentrum Tscharnergut in

der Hochhaussiedlung am West-

rand von Bern, das 1962 eröffnet
worden ist. Die von Rinaldo An-
drini betreuten Ausstellungen
sind denn auch auf die in den

Wohnfabriken lebenden Men-
sehen ausgerichtet. Primär sol-

len Leute aus dem Quartier,
auch Ausländer, die hier leben,
ausstellen. Zu Künstlerinnen
und Künstlern kommen deshalb

auch Amateure, aber neben der

Ermöglichung einer Beziehung

zur Kunst geht es um die Förde-

rung der Kreativität, die Schaf-

fung von Kontakten unter den

Quartierbewohnern und die Ge-

meinschaft. Jährlich finden rund

acht Ausstellungen verschieden-

ster Art statt.

Le Tscharni n'est et ne veut pas

être une galerie. Comme café, il
appartient au centre communau-
taire du Tscharnergut, dans un

lotissement de tours à l'ouest de

Berne. Les expositions organi-
sées par Rinaldo Andrini sont

donc conçues pour les habitants
de ces silos. Les exposants sont

d'abord des gens du quartier,
des étrangers aussi, qui y vivent.

C'est pourquoi les artistes s'y
mêlent à des amateurs. En plus
de favoriser les rapports avec

l'art, il s'agit de développer la

créativité, de créer des relations

entre les gens du quartier et la

communauté. Huit expositions
de tout genre y ont lieu annuelle-

ment.

Lo Tscharni non è una galleria e

nemmeno vuole diventarlo. È un
caffè inglobato nel centra sociale

Tscharnergut, un popoloso quar-
tiere alla periferia di Berna,

aperto nel 1962. Le esposizioni,
curate da Rinaldo Andrini, pri-
vilegiano situazioni e persone le-

gate al quartiere. Infatti, gli arti-
sti che espongono vivono in que-
sta zona e, non di rado, si tratta
di stranieri. Accanto ad artisti

con una formazione specifica,

espongono anche dilettanti.
L'obiettivo è quello di facilitare
il contatto fra il pubblico e Parte,

come pure di promuovere la

créativité fra gli abitanti del

quartiere, di stimolare i contatti

interpersonali e di rafforzare lo

spirito comunitario. Ogni anno,

vengono organizzate otto esposi-
zioni di différente natura.



BARRIERE WORB

i
Der Name spielt auf die unmit-
telbar neben dem Haus liegende
Niveau-Überführung der Bahn

an. «Wir sind keine Galerie»,
erklärt Kurt Wanzeck, Inhaber
und Leiter der Firma Comat, die

Komponenten, das heisst elek-

tronische Geräte für die Indu-
strieautomation herstellt. Im

Eingangs-, Treppen-, Kommuni-
kations- und Aufenthaltsbereich
der architektonisch hervorra-

gend gestalteten Betriebsgebäu-
de können den Ausstellenden

61,5 Meter Wandfläche zur Ver-

fiigung gestellt werden, und die

Räumlichkeiten eignen sich

ebenso gut für skulpturelles
Schaffen. Kurt Wanzeck betreut
die zwei Ausstellungen, die seit

1988 jährlich stattfinden, per-
sönlich. Nicht Werbegedanken,
sondern persönliche Begegnun-

gen führen dazu. Er macht sie

für seine Belegschaft, für seine

Freunde und für sich selbst:

«Die Ausstellungen sollen ein

bisschen was sein, wo Menschen

sich begegnen.» Eine geöffnete
Kunstbarriere an ungewohnter
Stelle, ein ungewöhnliches

Sponsoring für die Künstler.

Ce nom fait allusion au passage à

niveau situé tout près de la mai- '

• son. «Nous ne sommes pas une

; galerie», explique Kurt Wan-

i zeck, propriétaire et directeur de

I l'entreprise Comat, qui fournit
I des composants, c'est-à-dire des

appareils électroniques, à Fin-

: dustrie de l'automation. Dans

les zones d'entrée, d'escaliers,
de communication et d'attente

| du bâtiment d'exploitation fort
bien aménagé, les exposants dis-

j posent de 61,5 m de parois, alors
] que les locaux se prêtent tout S
aussi bien à l'exposition de

(sculptures. Kurt Wanzeck s'oc-

cupe personnellement des deux

expositions annuelles qu'il réa-

lise depuis 1988, non par souci

de propagande, mais pour y faire
des rencontres personnelles. Il
fait ce travail pour ses employés,
ses amis et pour soi-même: «Ces

expositions doivent être un peu
un lieu de rencontre.» Une bar-

rière s'ouvre aux arts à un en-

droit inattendu, où les artistes

trouvent un mécénat inhabituel.

Il nome fa riferimento al passag-

gio a livello adiacente all'edifi-
cio. «Noi non siamo una galle-
ria», précisa Kurt Wanzeck, pro-
prietario e direttore délia ditta
Comat che produce componenti
elettronici per l'automazione in-
dustriale. Nell'atrio, nel vano
scale e nell'area riservata ai visi-

tatori dello stabilimento di otti-
ma fattura architettonica, gli
artisti che desiderano esporre
hanno a disposizione 61,5 m di

parete e sufficiente spazio per la

posa di sculture. Kurt Wanzeck
si occupa personalmente dell'al-
lestimento delle mostre, due

all'anno, che vengono regolar-
mente organizzate dal 1988. Al-
l'origine di questa attività non vi

sono obiettivi promozionali, ma

incontri personali. Le mostre

vengono realizzate per il piacere

proprio, dei dipendenti e degli
amici. «Vorrei che le esposizioni
diventassero un momento d'in-
contro fra la gente.» Una barrie-

ra aperta per Farte in un luogo
inconsueto, una forma di mece-

natismo inusuale per gli artisti.
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Immer mehr Grossfirmen und

Konzerne schmücken ihre Nie-

derlassungen und Vertretungen
nicht bloss mit Kunst, sondern

mit ganzen Galerien. Ein Bei-

spiel dafür ist die Wang Galerie
der Firma Wang in Bern. Intern
wird sie als Cafeteria-Galerie be-

zeichnet, denn ausgestellt wird
nicht in einem speziellen Raum,
sondern im Korridor und dem

anschliessenden Aufenthalts-

räum, einer kleinen Cafeteria.

In diesem Fall kommt die Idee

nicht von Werbeleuten, sondern

aus der Belegschaft. Gaby
Schaad betreut die Ausstellun-

gen mit viel Hingabe. Seit 1989

stellt sie jährlich zehn Künstle-

rinnen und Künstler vor. Wäh-

rend rund zweier Jahre hatte es

vorher sporadisch Ausstellungen

gegeben. Die Wang Galerie ist

offen für die verschiedensten

Kunstrichtungen und Techni-
ken. Die Förderung junger,
noch unbekannter Kunstschaf-

fender ist ein Anliegen, doch

werden auch arrivierte gezeigt.
Gedacht ist die Wang Galerie

vor allem für Besucher der Fir-

ma, seien es Kursteilnehmer
oder Kunden.

De plus en plus de grandes en-

treprises et de compagnies or-
nent leurs sièges et leurs filiales

non seulement d'œuvres d'art,
mais de galeries entières. Un

exemple en est la galerie Wang
de la maison Wang, à Berne,

appelée galerie de la cafétéria

par le personnel, parce qu'on
n'expose pas dans un local parti-
culier, mais dans un corridor et

la pièce de séjour attenante, une

petite cafétéria. Dans ce cas-ci,

l'idée ne vient pas des publici-
taires, mais du personnel. Gaby
Schaad s'occupe des expositions
avec beaucoup de dévouement.

Depuis 1989, elle présente dix

artistes par an. Auparavant, il y
avait eu pendant deux ans des

expositions sporadiques. La Ga-

lerie Wang est ouverte aux ten-
dances et techniques les plus di-

verses. On tient à y encourager
de jeunes artistes encore incon-

nus, mais on y montre aussi des

talents consacrés. La galerie est

surtout destinée aux visiteurs de

la maison, qu'il s'agisse de

clients ou de participants à un

cours.

La schiera di aziende e società

commerciali che ornano le loro
sedi e rappresentanze non solo

con opere d'arte ma con intere

gallerie sono in continua espan-
sione. Fra queste, vi è anche la

Galleria Wang délia Wang a

Berna. I collaboratori délia

Wang l'hanno ribattezzata Gai-

leria Cafeteria, perché l'esposi-
zione non ha luogo in un locale

apposito, ma nel corridoio e nel-
la minuscola cafeteria. In questo

caso, non si tratta di un'idea

pubblicitaria, ma di una iniziati-
va promossa dai collaboratori
stessi. Gaby Schaad si dedica

anima a corpo all'allestimento
delle mostre, presentando, dal

1989, una decina di artisti all'an-

no. Alcune sporadiche esposi-

zioni avevano comunque già

avuto luogo nel biennio prece-
dente. La galleria Wang accoglie
le più disparate tendenze e tecni-

che artistiche. In primo luogo, si

punta alla presentazione di gio-
vani artisti poco conosciuti, ma
talvolta vengono esposte anche

opere di artisti già affermati. La
Galleria Wang si rivolge in pri-
mo luogo a visitatori, ospiti e

clienti dell'azienda.

*
•



In den Herbst- und Wintermo
naten wird die Schalterhalle der

Spar- und Leihkasse Lyss mit S

Stellwänden und Vitrinen zum

Ausstellungsraum umfunktio-
niert. Es finden hier jährlich et-

wa vier Kunstausstellungen von

je drei bis vier Wochen Dauer

statt. Die Idee wurde nach dem

En automne et en hiver, le '

J hall des guichets de la Caisse C,

I d'épargne et de crédit de Lyss se j

transforme en salle d'exposition j

grâce à des panneaux mobiles et j

des vitrines. Quatre expositions I

environ y ont lieu chaque année,

qui durent trois à quatre se-1

maines. L'idée naquit après

l'inauguration du nouveau bâti-

ment en 1977. Il s'agissait d'ani- j

mer le hall et d'offrir aux clients j

quelque chose à regarder. La

g Caisse d'épargne et de crédit ne

revendique donc pas le titre de

galerie. On y expose volontiers
les artistes de la région, hommes !§

et femmes, autodidactes et ama-

teurs. Il s'agit souvent de pre-
mières présentations. Mais on y

ik 1 trouve aussi des noms connus.

Bezug des neuen Gebäudes im _ _ _ __ i bhii ii# > mmpi
Jahre 1977 geboren Die Schal SPAR" UND LE I H KASSE LYSS
terhalle sollte belebt und genutzt
und den Kunden sollte etwas

zum Schauen und Betrachten ge-

geben werden. Von einer Gale-

rie ist bei der Spar- und Leihkas-

se Lyss ausdrücklich nicht die

Rede. Gerne werden Künstle-

rinnen und Künstler, Autodi-
dakten und Amateure aus der

Umgebung ausgestellt. Oft han-

delt es sich um erste Präsentatio-

nen. Dazwischen treten aber

auch bekannte Namen in Er-

scheinung.

Nelle stagioni autunnale e inver-

nale, nell'ampio atrio degli spor-
telli délia Cassa di risparmio e di

credito di Lyss, vengono colloca-

ti pannelli e vetrinette che ne

consentono la trasformazione in

vano espositivo. Ogni anno,
hanno luogo circa quattro mo-
stre della durata di tre o quattro
settimane ciascuna. L'idea è na-

ta nel 1977, con il trasferimento
della sede bancaria nel nuovo
stabile. L'intento primario era

quello di vivacizzare l'area spor-
telli, sfruttando gli spazi liberi e

offrendo al diente qualcosa da

vedere. Alla Cassa di risparmio
di Lyss, si rinuncia esplicitamen-
te al termine di galleria. Si dà la

preferenza ad artisti professioni-
sti, autodidatti e amatori della

regione. Spesso si tratta di esor-

dienti, ma, di tanto in tanto si

possono ammirare anche opere
di artisti già affermati.
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